
• �Read these instructions carefully to ensure accurate temperature readings. Temperature read-
ings are affected by many factors including exercise, drinking hot or cold beverages prior to 
taking a reading as well as technique.

• �High, prolonged fever requires medical attention especially for young children. Please contact 
your physician.

• �Do not allow children to take their temperatures unattended. This thermometer is not a toy and 
should be kept out of a child’s reach when not in use.

• �Do not allow children to walk or run during temperature taking. The probe could present a hazard.
• �Oral, underarm, and rectal temperatures vary by approximately 0.5°C (1.0°F).
• �Do not return this product to the place of purchase. If any parts are missing, email consumer@

djgusa.com, call Consumer Relations at (800) 544-1108, or fax at (800) 207-8182. You can also 
visit our website at www.safety1st.com. Have the model number (49546) and date code (manu-
facture date located on back of thermometer) ready. 
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 Important Information	 Information importante
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• �Lire les instructions ci-jointes attentivement pour garantir une lecture précise de la température. Le relevé 
de la température est influencé par de nombreux facteurs dont l’exercice, la consommation de boissons 
chaudes ou froides avant la prise de température et la technique employée.

• �Une fièvre élevée et prolongée requiert des soins médicaux, surtout chez les jeunes enfants. Veuillez con-
sulter votre médecin.

• �Ne permettez pas à des enfants de prendre leur température sans surveillance. Ce thermomètre n’est pas un 
jouet et devrait être gardé hors de la portée des enfants lors qu’il n’est pas utilisé.

• �Ne permettez pas à des enfants de marcher ou de courir lors de la prise de température. La sonde pourrait 
poser un danger.

• �Les températures orale, axillaire et rectale varient d’environ 0,5 ºC (1 ºF).
• �Ne pas retourner ce produit au magasin. Si des pièces sont manquantes, faites parvenir un courriel à consumer@ 

djgusa.com appelez le Service à la clientèle au (800) 544-1108, ou une télécopie au (800) 207-8182. Vous pouvez 
aussi visiter notre site internet au www.safety1st.com. Ayez en main le numéro de modèle (49546) et le code de 
date (date de fabrication) situé au dos du thermomètre.
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Dorel Juvenile Group, Inc. warrants to the original purchaser that this product (Complete 
Family Thermometer), is free from material and workmanship defects when used under  
normal conditions for a period of one (1) year from the date of purchase. Should the product 
contain defects in material or workmanship Dorel Juvenile Group, Inc., will repair or replace 
the product, at our option, free of charge. Purchaser will be responsible for all costs associ-
ated with packaging and shipping the product to Dorel Juvenile Group Consumer Relations 
Department at the address noted on the front of this document and all other freight or 
insurance costs associated with the return. Dorel Juvenile Group will bear the cost of ship-
ping the repaired or replaced product to the purchaser. Product should be returned in its 
original package accompanied by a proof of purchase, either a sales receipt or other proof 
that the product is within the warranty period. This warranty is void if the owner repairs or 
modifies the product or the product has been damaged as a result of misuse.  

This warranty excludes any liability other than that expressly stated previously, including but 
not limited to, any incidental or inconsequential damages.

 One (1) Year Limited Warranty	 Garantie limitée d’un (1) an

 Troubleshooting	 Dépannage
When a malfunction or incorrect temperature measurement occurs, 
an error message will appear. The thermometer will beep four times, 
then automatically turn off. 

     Meaning                        Action
• �Measured temperature is 

below 32°C (89.6°F). 

• �Measured temperature is 
above 42.9°C (109.4°F). 

• �Thermometer has been 
stored in a cold or hot  
environment.  

• �Temperature did not register. 
• �Thermometer has poor 

contact or is poorly placed 
in body position.

• �Probe tip not connected 
correctly.

FEVER ALERT:  
• �Patient has an elevated 

temperature.
• �Red FeverFlashTM lights up.
• �Alert values are:  

Rectal: 38°C (100.4°F),  
Oral: 37.8°C (100°F),  
Underarm: 37.5°C (99.5°F).

• �Turn unit off. Wait one min-
ute, then turn on again. 

• �Turn off, wait one minute, 
then turn on. Re-take  
temperature. 

• �Turn off, and bring it to 
room temperature. Turn on 
and re-take temperature.

• �Turn unit off and wait one 
minute. Turn on, and re-take 
temperature using proper 
technique. 

• �Remove probe tip and re-
attach it correctly.

• �Contact your physician. 

	 Display/Affichage	 Meaning	 Action	 Signification	 Action	

Dorel Juvenile Group, Inc. garantit à l’acheteur initial que ce produit (Thermomètre Complet 
pour la famille), est exempt de tout vice de matériau et de main d’oeuvre, dans des conditions 
normales d’utilisation, pour une période d’un (1) an de la date d’achat. Dans l’éventualité où ce 
produit contiendrait des vices de matériau ou de main-d’ouvre, Dorel Juvenile Group, Inc. répare-
ra ou remplacera, à sa discrétion, ce produit gratuitement. L’acheteur sera
fiduciairement responsable des coûts associés à l’emballage et à l’expédition du produit au ser-
vice à la clientèle de Dorel Juvenile Group à l’adresse indiquée en page couverture ainsi que tout 
autre frais d’expédition et d’assurance liés au renvoi du produit. Dorel Juvenile Group assumera 
les frais d’expédition du produit réparé ou du produit de remplacement à l’acheteur. 
Le produit doit être renvoyé dans son emballage d’origine, accompagné d’une preuve d’achat, 
soit la facture soit une autre preuve que le produit est toujours sous garantie. La présente garan-
tie est annulée si le propriétaire répare ou modifie le produit ou si le produit a été endommagé 
par suite de son usage abusif. 

Lorsqu’un mauvais fonctionnement ou une lecture incorrecte de la tem-
pérature se produit, un message d’erreur s’affichera. Le thermomètre 
émettra un bip quatre fois, puis s’éteindra automatiquement.

• �La température mesurée est 
en-dessous de 32°C (89.6°F). 

• �La temperature mesurée est 
au-dessus de 42.9°C (109.4°F).

• �Le thermomètre a été rangé 
dans un endroit froid ou chaud.

• �La température n’a pas été 
enregistrée. 

• �Le thermomètre a un mauvais 
contact ou est mal placé sur le 
corps.

• �L’embout de la sonde n’est pas 
branché correctement.

ALERTE DE FIÈVRE:
• �Le patient a une température 

élevée.
• �Le voyant rouge FeverFlash™ 

est illuminé.
• �Les valeurs des alertes sont:  

Rectal : 38°C (100.4°F) 
Oral : 37.8°C (100°F) 
Axillaire (sous les aisselles) : 
37.5°C (99.5°F)

• �Éteignez l’appareil. Attendez une 
minute, puis allumez l’appareil de 
nouveau. 

• �Éteignez l’appareil, attendre une min-
ute, puis la rallumez. Reprendre la 
temperature.

• �Éteindre l’appareil et le laissez revenir à 
la température de la pièce. Allumez de 
nouveau et reprendre la température.

• �Éteindre l’appareil et attendre une 
minute. Allumez l’appareil et repren-
dre la température en utilisant la 
bonne technique.

• �Enlevez l’embout de la sonde et le 
remettre correctement.

• �Communiquez avec votre médecin.

Base

Affichage ACL 
avec éclairage

Bouton Marche/
Scan avec Arrêt 
automatique

Barre FeverFlash™

Base

LCD Display
with Illumination

On/Scan Button 
with Auto Shut-Off

FeverFlashTM Bar

3 embouts de sonde 
auto-capteurs

3 Auto-sensing 
Probe Tips

 Know Your Unit	 Apprenez à connaître votre appareil

Bouton Horloge
Clock Button

Bouton Mémoire
Memory Button

Compartiment 
Embout amovible

Removable Tip 
Compartment

1 �To attach a tip, select oral, rectal, or underarm tip. Align probe tip 
base to plug tip (Figure 1). Tip fits in one direction only. The mode is 
automatically sensed and will display accordingly. 

2 �To remove tip, press buttons on both sides and pull tip off (Figure 2). 

 To Use Tips (Figures 1 & 2 above)	 Utilisation des embouts (Figures 1 & 2 ci-dessus)
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    WARNING: 
BEFORE USING DIGITAL THERMOMETER, PLEASE READ 
CAREFULLY.
• �This is NOT an ear thermometer. Take temperature 

measurements Underarm, Orally or Rectally.
• �NEVER allow a child to play with these products. They are  

not toys. They are sensitive electronic devices and may be 
damaged if not used properly under parental supervision.

• �ALWAYS supervise your child when using thermometer. 
NEVER allow your child to use it alone or without close 
parental supervision.

• �Keep battery out of child’s reach. Swallowing battery could  
be fatal. Battery should not be charged or placed into 
extreme heat as it may explode.

• �Used batteries should be disposed of properly. Do not dis-
pose of batteries in fire, recharge, put in backwards, disas-
semble, mix with used or other battery types –  they may 
explode or leak and cause injury.

• �Avoid sudden shock and dust.

    AVERTISSEMENT : AVANT D’UTILISER 
LE THERMOMÈTRE NUMÉRIQUE, VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT :
• �Cet instrument N’EST PAS un thermomètre auriculaire. Prendre la 

température sous l’aisselle, par voie orale ou par voie rectale.
• �NE JAMAIS laisser un enfant jouer avec ces produits. Ce ne sont pas des jou-

ets. Ce sont des dispositifs électroniques sensibles qui peuvent être endom-
magés s’ils ne sont pas utilisés sans la surveillance rapprochée des parents.

• �Surveillez TOUJOURS votre enfant lors de l’utilisation du ther-
momètre. Ne permettez JAMAIS à un enfant de l’utiliser seul ou sans 
la surveillance rapprochée des parents.

• �Garder les piles hors de la portée des enfants.  Avaler une pile peut 
entraîner la mort.  Ne pas recharger les piles ni les exposer à une 
chaleur extrême, car elles pourraient se rompre ou exploser.

• �Disposer des piles usagées de façon appropriée. Éviter de jeter les 
piles au feu, les recharger, les introduire à l’envers, les démonter et 
les mélanger avec des piles usagées ou de type différent, car elles 
pourraient exploser ou fuir et causer des blessures.

• �Évitez les chocs soudains et la poussière.

1 �Pour fixer un embout, choisir un embout oral, rectal ou axillaire. Alignez la base du 
bout de la sonde pour brancher l’embout (Figure 1). L’embout s’adapte dans une direc-
tion seulement. Le mode est capté automatiquement et s’affichera en conséquence.

2 �Pour enlever l’embout, appuyez sur les boutons de chaque côté et retirez l’embout 
(Figure 2). 

 Technical Specifications	 Spécifications techniques
Measurement Range: 35°C to 42°C (95°F to 107.6°F).
Measurement Accuracy: Technical: +/- 0.1°C (0.2°F)  
Operation Environment: 10°C to 40°C (50°F to 104°F),  
	 Humidity: 15-95% (non condensing) (complies with ASTM E 1112-86)
Storage Environment:  -20° C to 50° C (-4°F to 122°F), 
	 Humidity: 15-95% (non condensing) 

Échelle de mesures: 35°C à 42°C / 95°F à 107.6°F.
Exactitude de la mesure: Technical : +/- 0,1°C (0,2°F). 
Environnement de fonctionnement: 10°C à 40°C (50°F à 104,0 °F)
	 Humidité : 15-95 % (sans condensation) conforme avec ASTM E 1112-86)..
Environnement de stockage: -20 °C à 50 °C (-4 °F à 122 °F),
	 Humidité : 15-95 % (sans condensation)

Test Protocol: 
1 �Install the oral or rectal probe to the handle holder.
2 �Put the oral or rectal probe into water bath.
3 �Wait for 3 seconds, and then turn on the thermometer by pressing the O/I 

button (the thermometer has been in standard mode for measurement). 
When thermometer determined the peak value of temperature, the backlight 
turns on with two beeps. Temperature measurement completed and then 
records the value of temp.

4 �For the underarm probe, it shall be inserted to water bath for 60 seconds 
prior and then turns on the thermometer for measurement. When the ther-
mometer determined the peak value of temp., the backlight turns on with 
two beeps. Measurement completed and records the value of temperature.

Vérification du protocole:
1 �Installez la sonde orale ou rectale sur la base.
2 �Placez la sonde orale ou rectale dans l’eau de la baignoire.
3 �Attendre 3 secondes, puis allumez le thermomètre en appuyant sur le bou-

ton O/I (le thermomètre est en mode standard pour la mesure). Quand le 
thermomètre aura déterminé la valeur la plus élevée de température, l’écran 
s’illuminera avec deux bips. La mesure de la température est complétée puis la 
valeur de la température est enregistrée.

4 �Pour la sonde axillaire (sous les aisselles), elle doit être insérée dans l’eau de la bai-
gnoire pendant 60 secondes avant, puis allumez le thermomètre pour prendre la 
mesure. Quand le thermomètre aura déterminé la valeur la plus élevée de la tem-
pérature, l’écran s’illuminera avec deux bips. La mesure de la température est com-
plétée puis la valeur de la température est enregistrée.
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 Temperature Measurements Range	 Échelle de mesures de la température

 Operating Thermometer	 Fonctionnement du thermomètre

 Operating Thermometer (continued)	 Fonctionnement du thermomètre (suite)

Many people believe that normal body temperature is 37.0°C (98.6°F). 
However, medical research has shown that temperature varies from 
person to person. Factors affecting body temperature include age, 
gender, physical activity, environmental temperature, clothing, medica-
tions, and time of day. Oral, rectal, and underarm temperatures vary by 
approximately 0.5°C/ 1.0°F. 

Getting the Thermometer Ready: 
1 �Two Ways to Turn On: Press and release the On/

Scan button       , or remove the probe tip base 
from the top of the unit. One beep occurs and all 
segments are displayed with back light for two 
seconds (Figure 1). The previous measurement is 
displayed for three seconds (Figure 2). Backlight 
shuts off and “- - -” flashes until step 2 is com-
plete.

2 �Select Mode: Open the door on the back of the 
base (see “removable tip compartment” under 
section “Know Your Unit”). Select oral, rectal, or 
underarm tip and plug into probe tip base (Figure 
3). The mode is automatically sensed and will dis-
play accordingly (Figure 3). NOTE: Tip fits in one 
direction only.

3 �When you hear two beeps, the thermometer is 
ready to measure temperature. 

Choosing a Method: 
ORAL METHOD—For children 4 years and older. 

1 �Place the probe tip under the tongue in locations indicated 
by (Figure 1). Instruct children not to bite down on the 
probe.

UNDERARM METHOD

1 �Wipe underarm with a dry towel. Probe must touch skin.

2 �Place probe tip at center of underarm (Figure 2) and bring 
arm down against the body. 

Rectal METHOD—Commonly used for babies, young 
children or when it is difficult to take an oral or underarm 
temperature. 

1 �Lubricate probe tip with a water-soluble lubricant or petroleum 
jelly.

2 �For easier insertion, position baby so his back and legs form a  
90-degree (L-shaped) angle. Try placing child on stomach on your 
lap with his legs down. Gently insert the probe tip no more than  
1/2 inch (1.3 cm) into the rectum. Do not force the tip into the  
rectum if resistance is encountered.

Method	 Average Normal Temperature Range	 Fever*
Oral 	 36.1°C to 37.8°C (97.0°F to 100.0°F)	 Over 37.8°C (100.0°F)

Rectal	 36.3°C to 38°C (97.3°F to 100.4°F)	 Over 38°C (100.4°F)

Underarm	 35.2°C to 37.2°C (95.4°F to 99.0°F)	 Over 37.2°C (99.0°F)

*Fever definitions according to the American Medical Association

To switch the display between °F and °C and vice-versa: While  
the thermometer is off, press and hold the On/Scan button  
for about 5 seconds until you see the °F or °C. Release button and 
quickly press it again. Unit has been reset.

 Changing from Fahrenheit to Celsius	 Changer de Fahrenheit à Celsius

Taking the Temperature: 
1 �Once you have positioned the thermometer, hold it steady while 

the temperature is obtained. One long beep will be heard to indi-
cate that measurement is complete. Back light will illuminate and 
“clean me!” icon will blink. Temperature will be displayed for about 
one minute without back light. FEVER ALERT NOTE: If patient has 
an elevated temperature, reading red FeverFlashTM bar light up for 8 
seconds and multiple beeps in ten seconds will sound. 

2 �Press the On/Scan button to turn the thermometer off. If left on, 
automatic shut off will occur in approximately one minute.

NOTE: Wait at least one minute before taking another measurement. 
Clean the thermometer (see “Care and Maintenance” section).

Tous 
segments

All segments

Température 
précédente

Previous Temp.

Oral
Oral

Axillaire (sous 
les aisselles)

Underarm

Rectal
Rectal

1

2

3

When the “Low Battery” symbol appears (Figure 1), the 
battery is exhausted and needs replacing. 

1 �Use a small screwdriver to loosen screw. Slide cover 
off (Figure 2). 

2 �Insert 2 AAA alkaline batteries (Figure 2). Position 
batteries correctly with the positive “+” side as  
indicated in the battery compartment. 

3 �Slide the battery cover on and secure the screw.  
NOTE: Properly dispose of the batteries, 
keeping them away from small children and 
heat (see Warning section).

 To Replace Battery	 Pour remplacer les piles

• �Clean the probe and tip with an alcohol swab before and after each 
measurement. 

• �Use a soft, dry cloth to clean thermometer body. Never use abra-
sive cleaning agents, thinners or benzene for cleaning. Do not 
scratch the surface of the display. Do not expose the thermometer 
to extreme temperatures, humidity, direct sunlight or shock. Store 
at room temperature. 

 Care and Maintenance	 Soin et Entretien

1

2

Pile faible
Low Battery

Vis
Screw

Piles
Batteries

Plusieurs personnes croient que la température normale du corps est de 
37.0°C (98.6°F). Cependant, des recherches médicales indiquent que la tem-
pérature varie d’une personne à l’autre. Les facteurs affectant la température 
du corps incluent l’âge, le sexe, l’activité physique, la température environ-
nante, les vêtements, les médicaments, et l’heure du jour. Les températures 
orale, rectale, et axillaire varient approximativement de 0.5°C/1.0°F.

Préparation du thermomètre:
1 �Deux façons de mettre le thermomètre en marche: 

Appuyer puis relâcher le bouton ON/SCAN  
ou enlevez la base de l’embout de la sonde du des-
sus de l’appareil. Un bip se fait entendre et tous les 
segments sont affichés avec l’éclairage pendant 
2 secondes (Figure 1). La lecture précédente est 
affichée pendant 3 secondes (Figure 2). L’éclairage 
s’éteint et «- - -» clignote jusqu’à ce que l’étape 2 
soit complétée.

2 �Choisir le mode: Ouvrir la porte au dos de la base 
(voir « compartiment embout amovible » sous la 
section « Apprenez à connaître votre appareil »). 
Choisissez l’embout oral, rectal ou axillaire et fixez-
le à la base de l’embout de la sonde (Figure 3). Le 
mode est automatiquement capté et s’affichera en 
conséquence (Figure 3). NOTE: L’embout s’adapte 
dans une seule direction.

3 �Quand vous entendez deux bips, le thermomètre 
est prêt à prendre la température.

Méthode	 Échelle de température normale moyenne	 Fièvre*

Orale	 36.1°C à 37.8°C (97.0°F à 100.0°F)	 Plus que 37.8°C (100.0°F)

Rectale	 36.3°C à 38°C (97.3°F à 100.4°F)	 Plus que 38°C (100.4°F)

Axillaire	 35.2°C à 37.2°C (95.4°F à 99.0°F)	 Plus que 37.2°C (99.0°F)

Pour passer de degrés °F à °C et vice-versa : Mettre le thermomètre à la position 
ARRÊT (OFF) appuyez et maintenir le bouton ON/SCAN enfoncé pendant 
environ 5 secondes jusqu’à ce que vous voyez le °F ou °C. Relâchez le bouton 
et pressez rapidement dessus encore. L’unité a été initialisé.

Choisir une méthode: 
MÉTHODE ORALE – Pour les enfants à partir de 4 ans. 

1 �Placer le bout de la sonde sous la langue aux endroits indiqués à la 
 (Figure 1). Demandez à l’enfant de ne pas mordre la sonde.

MÉTHODE AXILLAIRE (SOUS LES AISSELLES)

1 �Essuyez l’aisselle avec une serviette sèche. La sonde doit toucher 
la peau.

2 �Placez le bout de la sonde dans le creux de l’aisselle (Figure 2)  
(Figure 2) et repliez le bras contre le corps.

MÉTHODE RECTALE — Méthode souvent utilisée pour les bébés, 
les jeunes enfants ou lorsqu’il est difficile de prendre la tempéra-
ture par voie orale ou axillaire.

1 �Lubrifiez le bout de la sonde avec un lubrifiant soluble dans l’eau ou de 
la gelée de pétrole.

2 �Pour faciliter l’insertion, placez votre bébé pour que son dos et ses 
jambes forment un angle de 90 degrés (en forme de L). Essayez de 
placer l’enfant avec son ventre sur vos cuisses et ses jambes vers le bas. 
Insérez doucement le bout de la sonde à l’intérieur du rectum sur une 
longueur ne dépassant pas 1/2 pouce (1,3 cm). Ne forcez pas l’insertion 
du bout de la sonde dans le rectum si une résistance se manifeste.

Prise de la temperature: 
1 �Une fois que vous avez placé le thermomètre, tenez-le sans bouger pendant 

que la température est obtenue. Un long bip sera entendu pour indiquer 
que la mesure est complète. L’écran s’illuminera et l’icône « Clean Me » cli-
gnotera. La température sera affichée pendant environ une minute sans 
l’éclairage. NOTE ALERTE DE FIÈVRE : Si le patient a une température 
élevée, la barre de lecture rouge FeverFlash™ s’illuminera pendant 8 sec-
ondes et de multiples bips se feront entendre au bout de 10 secondes.

2 �Appuyez sur le bouton “ON/SCAN” pour fermer le thermomètre. Si vous 
le laissez allumé, l’appareil s’éteindra automatiquement au bout d’environ 
une minute.

NOTE: Veuillez attendre au moins une minute avant de prendre une nouvelle 
lecture. Nettoyez le thermomètre (Voir la section « Soin et Entretien ».

Quand le symbole “Batterie faible” s’affiche (Figure 1), les 
piles sont mortes et doivent être remplacées.

1 �Utilisez un petit tournevis pour dévisser la vis. Glissez le 
compartiment à piles (Figure 2). 

2 �Insérez 2 piles alcalines AAA (Figure 2). Placez les piles 
correctement avec le côté positif « + » tel qu’indiqué sur 
le compartiment à pile.

3 �Glissez le couvercle du compartiment et fixez avec la vis. 
NOTE: Jetez les piles de façon appropriée, en les gar-
dant loin des petits enfants et de la chaleur (voir section 
Avertissement).

• �Nettoyez le bout du thermomètre et la sonde en utilisant de l’alcool iso-
propylique avant et après chaque utilisation.

• �Utilisez un chiffon doux et sec pour nettoyer le corps du thermomètre. Ne 
jamais utiliser d’agents nettoyants abrasifs, de décapants ou de benzène 
pour le nettoyage. Ne pas égratigner la surface de l’affichage. Ne pas 
exposer le thermomètre à des températures extrêmes, à l’humidité, aux 
rayons directs du soleil ou aux chocs. Rangez à la température de la pièce.

The FeverFlashTM occurs during temperature measurement 
when the temperature is high. (See fever chart included on 
package or under “Temperature Measurement Range”). If 
your child has an elevated temperature, the red FeverFlashTM 
bar will light up and multiple beeps will sound. High or  
prolonged fever requires medical attention, especially for 
young children. Contact your physician. 

Le FeverFlash™ survient pendant la prise de température si celle-
ci est trop élevée. (Voir le diagramme de fièvre inclus sur la boîte 
ou sous la section « Échelle de mesures de la température ». Si 
votre enfant a une température élevée, la barre FeverFlash™ rouge 
s’illuminera et de nombreux bips se feront entendre. Une tempéra-
ture élevée ou prolongée requière une attention médicale, par-
ticulièrement pour les jeunes enfants. Voyez votre médecin.

 FeverFlashTM	 FeverFlashTM

=

=

=

 Memory Function 	 Fonction Mémoire
The thermometer memory function stores the last 10 measurements 
along with the time. The last measurement will appear for approximately 
3 seconds after turning the thermometer on and after it runs its built-in 
test. This feature allows you to compare your most recent measure-
ment to the prior ones. To scroll through the last 10 measurements: 
With the thermometer off, press and release the memory button . The 
screen will display the number of the reading (such as ) along with 
that measurement and the time that measurement was taken. Press the 
memory button to scroll to reading number 2. Press the memory button 
again, and it will scroll up to number 3, and so on. When 10 spaces are 
filled the oldest measurement will be the next to be deleted.

La fonction Mémoire du thermomètre enregistre les 10 derniers relevés 
ainsi que l’heure. Le dernier relevé s’affichera pendant environ 3 secondes 
après avoir mis le thermomètre en marche et après son test initial. Cette 
fonction vous permet de comparer votre plus récente lecture avec les 
dernières. Pour voir les 10 derniers relevés de température : Éteindre 
le thermomètre, appuyez et relâchez le bouton Mémoire . L’écran 
affichera le numéro de la lecture (tel que, ) ainsi que la mesure et 
l’heure que la lecture a été prise. Appuyez sur le bouton Mémoire pour 
passer à la lecture numéro 2. Pressez le bouton Mémoire de nouveau, et la 
lecture no. 3 s’affichera, ainsi de suite. Quand les 10 espaces sont remplis, 
la lecture la moins récente sera la prochaine à être effacée.

1

2

NOTE: Set the clock at time of first use, after replacing battery, or 
any time the clock button is accidentally pressed. To set clock: Press 
clock button      . Hours will blink. Press memory button  until 
correct hour displays, then press clock button again. 
Minutes will blink. Press memory button until correct minutes display, then 
press clock button again. “AM” will blink. Press memory button to scroll 
between AM or PM. When time is correct, press the on/scan button      .

 Set Clock	 Réglage de l’horloge

*Définitions de la fièvre selon l’American Medical Association

NOTE: Réglez l’horloge au moment de la première utilisation, après avoir remplacé 
les piles, ou à tout moment quand le bouton de l’horloge est pressé accidentellement. 
Pour régler l’horloge : Appuyez sur le bouton Horloge ; les heures clignoteront. 
Appuyez sur le bouton Mémoire  jusqu’à ce que l’heure exacte soit affichée, puis 
pressez sur le bouton Horloge de nouveau. Les minutes clignoteront. Appuyez sur 
le bouton Mémoire jusqu’à ce que les minutes exactes s’affichent, puis pressez sur 
le bouton Horloge de nouveau. « AM » ou « PM » clignotera. Appuyez sur le bouton 
Mémoire pour choisir AM ou PM. Quand l’heure est exacte, appuyez sur le bouton 
ON/SCAN .


